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Enjoy special moments in a city full of wonders.
ࢲदীب ੉ חֈ஖ ۱ݒ न੄ ࣗ઺ೠ दрਸ׼ .

ĕ֦͟ଂƺĀΝ̤뻟ďĄħąĕĂ̖ȍĴՌ。

Ē֥͝ଁƺĀĝ̤뼷ďĄĦąĒĂ̖ȎĲՋ

ͱͬ ておきのͻͱͱきをɺ
ັྗ͋ふΕΔ͜の֗Ͱ。

港区は、日本・東京の玄関口として世界中の企業、大
使館などが集積する国際都市であり、交通アクセスも
とても良く、多様な人々が集う交流の拠点です。都心
でありながら古き良き伝統を色濃く残す神社仏閣をは
じめ歴史的な文化財や史跡、最先端の文化・商業施設
や四季折々の美しい表情を持つ豊かな緑と運河・海辺
を有し、豊富で多彩な観光資源に恵まれています。

私たちは、皆さまをお迎えするにあたり、安全で安心な
滞在を楽しんでいただけるよう、この冊子を通して多く
の情報を提供していきます。

皆さまには、港区で新たな魅力を発見していただき、
とっておきの時間を過ごしていただけたら幸いです。

港区長
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Minato City occupies a unique position as the gateway to Tokyo and Japan. It is 
an international city that is home to businesses and embassies from around 
the globe, offers numerous transportation options, and serves as a hub for 
exchanges where diverse people gather. Located in the heart of Tokyo, it boasts 
rich and varied tourist resources, ranging from temples, shrines, and other 
sites of historical and cultural value that retain their traditions to state-of-the-
art cultural and commercial facilities, and a beautiful natural environment that 
changes with the seasons, including abundant greenery, canals, and beaches. 
To help make your stay safe and comfortable, we offer lots of useful informa-
tion through this pamphlet. We hope you have a wonderful time here and dis-
cover the many charms that the city offers.

ńĄĂċιʙϔ，ࢰąŉĠ๲ŚȔѣŠͨŚę使מҡǟħ日ǕʁҷĀɠе，ăّࣙࠑ
ϙࣙמŏͨƞĉ׻ιȹĀŚٗΝ̤。ؓƔࠑҡʞǘʁҷ̤ҡĀġķ，Țń保ңŏĈŏ
ֿƳ̙Ֆǯ息Ā̦ף뺮ᅅԻǅ਼֒ࠝ܈，ŘӍĈŖϵɘĀǊ͔뺮ԅˡѳੌ，Š˗Յբ
ɡͨࡋĀ܄Ş뺮̬ 。ĠӴĀӄɯѺ۷ֲࡓŠʄླྀҡǅޖ
āĶЏʬĕǕŇ册子͎ࣂĀ信息，ĩѿźǷȫƽȫķŞǃɩāĶĀ˖Ӫ。
āĶńЏʬĎਲ਼Ā每ʞɯϢĝĩşƍࠑҡĀĥଁƺ，ʇĿĕ̖ȍĀſČ时ʾ。

，Āř٘ĝ̤ࢱ۴Ġ๲řȓѣŠͨřę使מҞǟĦ日ǕʀҷĀɟд，ăِĄĂǝࣘࠑ
ŁĄĂĊιʘϔϙ뼵ͨڇۃƝĉȸ౰מιȸĀ֫Ž。ؔƔʞǏʀҷ̤Ҟġķ，˃ঞ保
ҢōֿƳ̘ՓǬʜĀ̦社뼵ᅅԻǅׁ܈Ǌ͓資лȇࠞన，同時ģĈŕϵɖĀǊ͓ȇ
ԄˠѴੌ뼵˗ՅբɡͨĈٙࡉĀ܂地뼵̩ޖŠʄཷҞǅֲࡔ뼵ĠӴĠ୿ĀӃʹ資۷。
āĵЏʫĒǕƋ冊͎ࣂĀ資訊，ĨѾŻǷȫƼȫķ地ǃɩćࠑҞĀ時ʾ。
āĵŁЏʫč਴Ā每ʞʹϢĝĨţƌࠑҞĀĤ଀ƺ，ʇļĒ̖ȎĀſČ時ʾ。

미나토구는, 일본 및 도쿄의 관문으로서 전 세계 기업, 대사관 등이 밀집한 국제도시이며, 교통이
편리하여 다양한 사람들이 모이는 교류의 거점입니다. 도심에 있으면서도 옛 전통을 간직하고 있
는신사, 사찰을 비롯한역사적문화재와사적, 최첨단 문화·상업시설, 사계절 아름다운표정을지
닌 풍부한 자연과 운하·해변 등, 풍부하고 다양한 관광자원이 있습니다.
미나토구는 여러분을 맞이함에 있어서, 안심하고 안전하게 머무를 수 있도록 이 책자를 통해 많
은 정보를 제공하고자 합니다.
여러분이 미나토구에서 새로운 매력을 발견하고 소중한 시간을 보낼 수 있기를 바랍니다.

※この冊子は、特に記載のある
場合を除き2026年（令和8年）
1月1日現在の内容を掲載し
ています。

※掲載の料金、営業時間が異
なる場合がありますので予め
ご了承ください。

※価格・料金表示はすべて税込
みです。

*This booklet contains infor-
mation as of January 1, 2026, 
unless otherwise specified. 

*Please note that the pub-
lished prices and business 
hours may differ. 

*All prices and charges are 
inclusive of tax.
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Facing Tokyo Bay, this complex at HinodeFuto Boat Pier 
consists of a passenger waiting area, a lawn plaza, and two 
restaurants where you can enjoy BBQ on the terrace. On fine 
days, it is wonderfully refreshing to sit out on the terrace and 
feel the sea breeze.

東京港に面した日の出ふ頭の小型船ターミナルで、船
客待合所や芝生広場、テラスでBBQが楽しめる2つのレ
ストランで構成される複合型施設です。ほのかに潮の
香りを感じながらテラスで過ごすひとときは爽快です。

ĕǝҫʸՏѳੌĄǚ࠷ʁҷࠑĀ日ƥŜΟǼĀŇՏ৉ᬟϢ̬֞，
ύ୺ϢȊ৉ҡ뺮؀ᑮЙɁŘӍƪŝĻǃɩ܋хۢाĀԑढ़غŪ。
ćʄɧᕬǚĀ܋х上ĩźǷʇĿ̦ʓǯ؍ĀſČ时ʾ。

ĒǝआʸՏѴੌĄǚ࠷ʀҷࠑĀ日ƥśΠǺĀŇՏৈᬟࣚధ，Ĉ
୹ϢȊৈҞ뼵؀ᑮЗɀŗӍƨŝĻǃɩ܋фBBQĀԐफ़。ćʄɣ
ᕬǚĀ܋ф上Ĩʇļ̦ʓǬ؍ĀſČ時ʾ。

도쿄항에 인접한 히노데 부두의 소형 선박 터미널에 위치한 복합시설로,
선객 대기소와 잔디 광장, 그리고 테라스에서 BBQ를 즐길 수 있는 두 곳
의레스토랑으로구성되어있습니다. 은은한 바다 내음을느끼며테라스에
서 보내는 시간은 상쾌합니다.

[Address] 2-7-103 Kaigan, Minato-ku 
[Hours] Hours vary by dock and restau-
rant [Access] Hinode Sta. on the Yurika-
mome Line, Hamamatsucho 
Sta. on the JR Lines or 
Tokyo Monorail / Hinodesa-
mbashi Ent. stop on the Chii 
Bus Shibaura-Konan Route

ʦॅॴʧ港区海岸2-7-103 ʦӦؒ࣌ۀʧ船着
き場および各レストランにより異なるʦΞΫ
ηスʧゆりかもめ「日の出駅」、JR・東京モノ
レール「浜松町駅」／ちぃばす芝浦港南ルー
ト「日の出桟橋入口」

Minato City offers numerous spots where you can enjoy a 
cool breeze, such as Tokyo Bay, canals, garden ponds, and 
park fountains. Here we introduce eight places that serve 
as oases in the heart of the city.

東京湾、運河、庭園の池、公園の噴水など、港区には
〝涼〟を感じられる場所が数多くあります。その中で、
都心のオアシスとなる8つのシーンをご紹介します。

ૼ，Āբž׺ҡʭĈŉĠĩźĉƗɩʓࠑ Ƨʁҷੂ뺮̬ 뺮४Խޖ
౸ᅙ뺮ȔԽ૧୐ǅ。ćˤħǷॏ௞Ⱥġ8ċĝ̤ġĀǌբ܄ि。

뼵४ԼʮĀǌ౸뼵ȓԼĀ૦୐ǅňĠĻƗޖ뼵̩ࡖҞʮĈʀҷࠑ
ɩـ日ʓױĀ地ƶ。ćˤĦǷॏ௟Ⱥġ8Ċĝ̤܂िբٍ。

도쿄만, 운하, 정원의 연못, 공원의 분수 등, 미나토구에는 ‘시원함’을 느
낄 수 있는 장소가 많이 있습니다. 그중에서도 도심의 오아시스가 되는
8곳을 소개합니다.

※営業時間や料金などは各webサイトで最新の情報をご確認ください。
*Please check the website of each establishment for the latest infor-

mation on hours and prices.

ハイノード
Hi-NODE MAP 1

M I N A T O

水八景
Eight Scenic Water Views of Minato City

.*/"50 ࣻ߸ �҃

港ҡ�ǌԗբ 港區Ā܃ǌԗբ

M I NATO水八景水八景
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The Mohri Garden, nestled within the grounds of Roppongi Hills, is a vast 
Japanese garden that preserves the legacy of an Edo-period mansion 
of a feudal lord. Visitors can stroll around the pond while enjoying the 
changing expressions of the trees and flowers throughout the seasons.

Designed by Kengo Kuma and rebuilt in 2018, the 
kuri (temple kitchen) features a modern and deeply 
evocative design with a courtyard centered around 
a water feature. The building with its exposed rafter 
eaves and the calm water surface evoke a cool, 
serene atmosphere.

六本木ヒルズの敷地内に佇む毛利庭園は、江戸時代の大名屋敷
の名残を伝える広大な日本庭園です。四季折々に移り変わる植
物の表情を楽しみながら、池の周りを散策することができます。

隈研吾氏が設計を手掛け、2018年に再建された
庫裡は、中央に水盤を配したモダンで情緒深い
デザインです。垂木の庇のある建物や穏やかな
水面は、涼やかな静けさを感じさせます。

Ւϙ४ԽАҔǘԣǕ҂HILLSʭ，Ą保ңŏեе时ͳęǩ௮ᵷࠝɧĀ࠻Й日К
४Խ。Ļ֍ϳ౸ᔚ，ҤŰॅ॓Խʭ౪ˀΏ˗ՅƑᚔƦ֐ƍĀă同ɧ஀。

ύōǩӚ౩̅⬙ࠕ༬ѳʹ，ǘ2018ŭȶӚĀ෕ƀ（ᅅԻೀ
Ӯ），च用ġ೚ѳǌָĀѳʹ，时֟ƦֲĈŰٚ。ɭ␆҂৞
តĀӚ౩ȉːиĀǌǚȠ఍Ūٚ，ۍĉƗɩėʓ׺Āиᙽ。

Ւϙ४ԼАҔǏԣǕ҂ĤΝҞʮ，Ą保Ңōեд時ͳęǩ（৊Ӛʟǂ）௮ᵶֿɣ
Ā日К४Լ，ભ地࠺З。Ļ֍ϲ౸ᔚ，ॅ १Լʮ౪ˀΐ˗ՅƑᚓƦ֏ƌĀă同ച
ſ୿ѐ。

ĒǝǏ2018ŭȶӚĀුƏ（ᅅԻುӭ），ύ⬘ࠕ༬（ōǩ日
ǕӚ౤̃）ćġ೚Ѵ̟ǌ ，ַ時֟ƦֲĈŰٙ。ѴĈঢ়ᢺĀ
Ӛ౤ȇːйĀǌǚ，ۍĉƗɩĖʓױĀйᙾ。

롯폰기 힐즈 부지안에 자리한 모리 정원은 에도 시대 다이묘 저택의 정취를 전해주는
광대한 일본 정원입니다. 사계절마다 변하는 식물의 모습을 즐기며 연못 주변을 산책
할 수 있습니다.

구마 겐고 씨가 설계를 맡아 2018년에 재건된 구리 (승려들의 거
주공간)는 중앙에 수반 (水盤)을 배치한 모던하면서도 정취 깊은
디자인을 엿볼 수 있는 건축물입니다. 서까래 처마가 있는 건물과
잔잔한 수면은 시원하면서도 고요한 분위기를 자아냅니다.

[Address] 6-10-1 Roppongi, Minato-ku [Hours] 7:00 am to 11:00 pm [Days Closed] None [Access]
Roppongi Sta. on the Tokyo Metro Hibiya Line or Toei Oedo Line / Roppongi Keyakizaka stop on the 
Chii Bus Tamachi, Akasaka, Aoyama, Azabu-East, or Azabu-West Route

[Address] 3-2-19 Shirokane-
dai, Minato-ku [Hours] 9:00 
am to 4:30 pm [Days Closed]
None [Access] Shirokanedai 
Sta. on the Tokyo Metro Nam-
boku Line or Toei Mita Line

ʦॅॴʧ港区六本木6-10-1 ʦӦؒ࣌ۀʧ午前7時～午後11時ʦఆٳ೔ʧ無休ʦΞΫηスʧ東京メトロ日比谷
線・都営大江戸線「六本木駅」／ちぃばす田町・赤坂・青山・麻布東・麻布西ルート「六本木けやき坂」

ʦॅॴʧ港区白金台3-2-19 ʦഈؒ࣌؍ʧ午前9
時～午後4時30分ʦఆٳ೔ʧ無休ʦΞΫηスʧ
東京メトロ南北線・都営三田線「白金台駅」

六本木ヒルズ 毛利庭園

く り

Roppongi Hills Mohri Garden

MAP 2

瑞聖寺 庫裡
Zuisho-Ji Temple

MAP 3

M I NATO水八景水八景
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At the western end of ARK Karajan Place is a 
semicircular waterfall. You can relax while lis-
tening to the sound of water, or even go behind 
the waterfall to feel the spray up close while 
you cool off.

This municipal water park is located in the heart of Azabu-
juban, a neighborhood lined with diverse commercial estab-
lishments. The park features a bridge fountain that utilizes 
spring water, and at night, it is illuminated with colorful lights, 
allowing visitors to forget the hustle and bustle of the city.

アーク・カラヤン広場の西端には、半円形
のウォールフォールがあります。水音を聞き
ながらのんびり休憩したり、滝の裏側にも
入れるため間近に水しぶきを浴びたりと、
〝涼〟を感じることができます。

多彩な商業施設が軒を連ねる麻布十番の街なかに
ある区立の親水公園です。園内には、湧水を利用し
たブリッジ噴水があり、夜間はカラフルにライトアッ
プされ、都会の喧騒を忘れさせてくれます。

ćARK KarajanЙɁĀɞܸѳĈĂ̎ͤࠦ֜Āĉʕ
ቃҘ。ǷĻŘ੉܇Şȴŏᢤᢤǌֱ̲息ǦՌ，ģĻ
ǇėቃҘŶƶ，˦ 。׺ͼƗɩ͊ជĀǌɓ，Ҥǃʓࡎ

ARK KarajanЗɀĀɞܸᱠӐōĂǝͤࠥ֜Āǌբ
ቃҘ。ǷĻŗ੉܊地ȲōយቾយቾĀȸǌֱ̱ʜǦ
Ջ，ģĻϼĖቃҘŷƶ，˥ ͹Ɨɩ͉ឆĀǌɒ，Ɨࡍ
ɩʓױ。

ĕǝȔԽĄࠑҡĀҡӐʤǌȔԽ，АҔǘۓҘ
ʈ஁Ā୒Ͼىҡ，̡ ˪ԅˡѳੌڄӐ。Խʭѳ
Ĉϙ用ໝ୐ǙҝĀ਋˪૧୐，͋ 间ĈᏰ୍Ӵࠉ
žбǌբ˭间，ۍĉϛ˂ęĝ̤Āၚၐ。

ĒǝȓԼĄࠑҞĀҞӐʡǌȓԼ，АҔǏےҘ
ʈ஁Ā୑ϺىҞ，ઐ˥ԄˠѴੌڄӐ。ԼʮĈ
ϙ用ໟ୐ӚĀৱĪ૦୐，͋ 間ģĈŽࠈᏱ୎Ž
ађĊˬ間，ۍĉϚ˃ęĝ̤Āၚ၏。

아크카라얀광장의서쪽끝에는반원형의인공폭포가있습
니다.물소리를들으며느긋하게쉬거나,폭포뒤편으로들어
가가까이서물보라를맞으며 ‘시원함’을 느낄수있습니다.

다채로운상업시설이늘어선아자부주반한가운데에있는구립친수공
원입니다. 공원 내에는 용수를 활용한 브리지 분수가 있으며, 밤에는 알
록달록한 조명이 밝혀져 도심의 번잡함을 잊게 해 줍니다.

ʦॅॴʧ港区東麻布3-9-1 ʦΞΫηスʧ東京メトロ南北
線・都営大江戸線「麻布十番駅」／ちぃばす田町・麻
布西ルート「麻布十番駅前（一の橋）」

ʦॅॴʧ港区芝浦4-20、港区海岸3-5の間ʦ఺౮࣌ؒʧ日没
～午後11時ʦΞΫηスʧJR「田町駅」／ちぃばす車庫発着便
「芝浦車庫」

[Address] 3-9-1 Higashi-Azabu, Mina-
toku  [Access] Azabu-juban Sta. on 
the Tokyo Metro Namboku Line or Toei 
Oedo Line / Azabujuban Sta. (Ichino-
hashi) stop on the Chii Bus  Tamachi 
or Azabu-West Route

[Address] Between 4-20 Shibaura, 
Minato-ku, and 3-5 Kaigan, Minato-ku 
[Hours] From sunset to 11:00 pm [Access]
Tamachi Sta. on the JR Lines / Shibaura 
Bus Depot stop on the Chii Bus Bus Depot 
Departure & Arrival

アークヒルズ アーク・カラヤン広場

一の橋公園

港栄橋 ライトアップ

ARK Hills ARK Karajan Place

Ichinohashi Park

Koei Bridge Illumination

MAP 4

MAP 5

MAP 6

This bridge spans the Shibaura Canal, measuring 54.1 meters in 
length and 18 meters in width. At night, it beautifully illuminates 
the waterside space. In the Shibaura Konan area, other bridges 
along the canal, such as the Shiosai Bridge and Nagisa Bridge, are 
also lit up, allowing visitors to enjoy strolls along the waterfront.

芝浦運河に架かる長さ54.1m、幅18mの橋で、夜には水辺
空間を美しく彩ってくれます。芝浦港南地区では他にも運河
沿いの汐彩橋や渚橋など、橋梁ライトアップが行われてお
り、水辺散策を楽しめます。

りょう

͋。18М࠻Āę਋，ƽǥ54.1М뺮ޖદ਋Ąસ๲ැ࿆̬ࠑ 间ࠉʾ୦ज，ħ
ǌల̡˪ǈ௴ᇱЊɡӴ。ැ࿆ࠑϓŞҡ๹̬ޖńĈᶰӴ਋뺮―਋ǅĠǝ
਋ඪɘǄӴࠉžб，ħǷ͎ࣂӗމĀǌ˪֍ϳɆԥ。

Āęৱ，ǣ54.1ȓޖધৱĄન๲ැ࿆̩ࠑ 뼵ഀ18࠺ȓഀ。͋間ŽࠈĀࠈ
ʾʈ分୧छ，ĦђĊǌੜǈ௴ᇲЇɡӴ。ැ࿆ࠑϒ地Ҟ๸ō̩ޖŁĈᶰ
Ӵৱ뼵―ৱǅৱᜉ，ĝĚćȐ上аࠈ，ĦǷ͎ࣂӑމĀǌ˔֍ϲ體Ԥ。

시바우라 운하에 놓인 길이 54.1m, 폭 18m의 다리로, 밤에는 수변 공간을 아
름답게 물들입니다. 시바우라 고난 지구에서는 이 밖에도 운하를 따라 위치한 시
오사이 다리와 나기사 다리 등에서 교량 라이트업이 실시되어, 수변 산책이 한
층 즐거워집니다.

ʦॅॴʧ港区赤坂1-12-32 ʦӦؒ࣌ۀʧ午前9時～午後11時
ʦఆٳ೔ʧ無休ʦΞΫηスʧ東京メトロ南北線「六本木一丁目
駅」／ちぃばす赤坂ルート「溜池山王駅」

[Address] 1-12-32 Akasaka, Minato-ku 
[Hours] 9:00 am to 11:00 pm  [Days Closed]
None [Access] Roppongi-itchome Sta. on the 
Tokyo Metro Namboku Line / Tameike-sanno 
Sta. stop on the Chii Bus Akasaka Route

M I NATO水八景水八景
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[Address] 3-33-20 Kaigan, Minato-ku [Hours] 8:00 am to 9:00 
pm [Access] Shibaura-futo Sta. on the Yurikamome Line / Shi-
baura Futo Minami stop on the Chii Bus Shibaura-Konan Route

ʦॅॴʧ港区台場1-7-1 アクアシティお台場 3F ʦӦؒ࣌ۀʧ午前11時～午後8時（土日祝
は午後9時まで）ʦఆٳ೔ʧアクアシティに準ずるʦྉۚʧ大人1,500円、小学生800円（手帳
提示者は半額）、小学生未満無料ʦΞΫηスʧゆりかもめ「台場駅」／お台場レインボーバス
「フジテレビ前（アクアシティお台場前）」

ʦॅॴʧ港区海岸3-33-20 ʦ։৔࣌ؒʧ午前8時～午後9時ʦΞΫηスʧゆりかもめ
「芝浦ふ頭駅」／ちぃばす芝浦港南ルート「芝浦ふ頭南」

[Address] 3F AQUA CiTY ODAIBA, 1-7-1 Daiba, Minato-ku [Hours] 11:00 am 
to 8:00 pm (Saturdays, Sundays, and holidays until 9:00 pm) [Days Closed]
Same as Aqua City [Price] Adults: 1,500 yen, elementary school students: 
800 yen (half the price for those with a disability certificate), children under 
elementary school age: free [Access] Daiba Sta. on the Yurikamome Line / 
Fuji Television (Aqua City Odaiba) stop on the Odaiba Rainbow Bus

アク和リウムGA☆KYO 芝浦南ふ頭公園
Aquarium GAKYO Shibaura-minami Futo Park

MAP 7 MAP 8

This aquarium, themed around “Japanese elegance,” features displays 
inspired by the underwater Dragon Palace and kaleidoscopes, showcas-
ing approximately 1,670 tropical fish and goldfish. Its exhibits blend the 
beauty of aquatic life with delicate Japanese aesthetics, offering visitors 
a new and captivating experience.

This park offers panoramic views of the Rainbow Bridge arching 
overhead and the Odaiba skyline stretching across Tokyo Bay. 
The sight of the Rainbow Bridge viewed directly from below is 
truly spectacular, making it a popular spot for taking pictures 
that are guaranteed to look great.

「日本の雅」をテーマに、龍宮城・万華鏡などを表現した演出で、
約1670匹の熱帯魚や金魚を楽しめる水族館です。水中で生きる
命の美しさと繊細な和心を融合した展示で、新しい魅力を体感
できます。

頭上に架かるレインボーブリッジと、目の前の東京湾の先
に広がるお台場の景色を一望できる公園です。真下から
眺めるレインボーブリッジの姿は圧巻で、写真映え間違い
なしの撮影スポットとしても人気です。

ĕĄĂŝŘq日КَݔrħǂʚĀǌࢰࢮ，
ʙĿ؂ుΝ뺮оɓ༎ǅ意ճؽҝŜ̀ߦɁ
բ，૸Ƿҍ॓约1670条ɶɭʷṦʷ。ǌġ
ŀЄƥſȉժಘĀ日Ǖَݔćĕƀાʸħ
ĂɆ，źǷɆԥėĂƞă同Āƽĥଁƺ。

ćĕǝȔԽ，ĩ将Ǽډસ๲ĀӴඈę਋ȉʁҷੂŢలĀхɁſբҤʵ
ɕЫ。ȮȢĪƶృʬӴඈę਋ԭԵࣱ๰Ɨ，ǟħӗމĀǙجբžģŉ
ɩǱ׋。

ĒƏĄŗ뺸日Кٍݔ뺹ĦǂʛĀǌࢱࢮ，將
1670঎ɴɬʶȇ̇ʶۛļ؁ీΝ뼵пɒך
༎ǅ意ɎĀ׵ۦතƌ，ۍǌġŀЄƥſȇի
ಙĀ日ǕٍݔઽĦĂ體，ŻǷ體ԤĖĂƝă
同ĀƼĤ଀ƺ。

Ӵඈęৱďન๲ǏĒǝȓԼ上ƶ，Ļŗ將Ӵඈęৱȇ঳ōʀҷࡖĀф
ɀſբԃʴɔЪ。ȭȢĪƶğ上ŅĀӴඈęৱ，؎ęīۍĉൡĦҋ ，ٜ
ǟĦӑމĀȃſǙجբŽģňĈĉǬ。

‘일본의 우아함’을 테마로 용궁성과 만화경 등을 표현한 연출을 통해, 약 1,670마리의
열대어와 금붕어를 즐길 수 있는 수족관입니다. 수중 생명의 아름다움과 섬세한 일본의
미의식을 융합한 전시로, 새로운 매력을 느낄 수 있습니다.

머리 위로 가로지르는레인보우브릿지와눈앞의도쿄만너머로펼쳐지는오다
이바의 풍경을 한눈에 볼 수 있는 공원입니다. 바로 아래에서 올려다보는 레인
보우 브릿지의 모습은 장관이며, 사진 촬영 명소로도 인기가 높습니다.

M I NATO水八景水八景



12

C O L L E C T I O N
M U S E U M

ミュージアムコレクション 博物馆收藏品 博物館藏品뮤지엄 컬렉션

#10 EBARA HATAKEYAMA MUSEUM OF ART
荏原 畠山美術館
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[Address] 2-20-12 Shirokanedai, Minato-ku [Hours] Spring Exhibition / Summer Exhibition 
(April through September): 10:00 am to 5:00 pm / Autumn Exhibition/Winter Exhibition (October 
through March): 10:00 am to 4:30 pm (Last admission 30 minutes before closing) [Days Closed]
Mondays (or the following Tuesday if Monday is a public holiday), exhibition changeover periods, 
New Year’s holidays *There may also be other temporary closures [Price] Adults: 
1,500 yen, Students (high school students and above): 1,000 yen, Junior high 
school students and younger: Free (must be accompanied by a guardian), Persons 
with a disability certificate and one caregiver: Free [Access] Takanawadai Sta. on 
the Toei Asakusa Line / Takanawa 3-chome stop on the Chii Bus Takanawa Route 

#
10  EBARA H

ATAKEYAM
A M

U
SEU

M
 OF ART

Ąύǰˡŝ൥үƆę̅Ā墺ͫĂʓ（ݔ号뻭
̣ሬ）ՇӐĀſࢰ。ࢰ׷ʭ每ċՅΆĝĜڏ
ѩͨƞǂʚĀ̖֐，同时֐Ŝ墺ͫᅾʵچĀ
શĈүԵȉֿჼ。ǁջĥȶŀĀӚ౩Ӎઐ
ѳүةĀَݔ४Խ，਩ĄҲīĂğĀбž。

ĄύǮˠŝ൥үƅę̃Ā墺ͪĂʓ（ݔ號쨰
̢ራ）ՆӐĀſࢱ。ࢱ׵ʮ每ĊՅ·ĝĚڍ
ѪͨƝǂʛĀ̖֏，同時֏ś墺ͪᅽʴڅĀ
શĈүԵȇֿჼ。ƾջĤȶŀĀӚ౤Ӎઐ
ѴүبĀٍݔ४Լ，਩ĄҲīĂğĀаŽ。

日本庭園に佇む静謐な空間で
茶の湯の芸術に触れる贅沢なひととき

ͻͭ

A luxurious moment to experience the art of the tea ceremony
in the tranquil space of a Japanese garden

ćиᙽĀūǕ४Խġ뻟ɆԥүƆۨ׷뻟ǃɩĂьಌႪĴʾ

ćйᙾĀūǕ४Լġ뼷ɄԤүƅ׵ۦ뼷ǃɩĂьಌႪĲʾ

੄ ৘ࣿਸ х࢚ೞ는 ࣗ઺ೠ दрب׮ ࢲ੿ਗী ੗ܻ ੟਷ ର࠙ೠ ҕрী ࠄੌ

MAP 9EBARA HATAKEYAMA MUSEUM OF ART

ʦॅॴʧ港区白金台2-20-12�ʦӦؒ࣌ۀʧ春季展・夏季展（4月～9月）：午前10時～午後5時／秋季展・
冬季展（10月～3月）：午前10時～午後4時30分（入館は閉館の30分前まで）ʦఆٳ೔ʧ月曜（祝日の
場合は翌火曜）、展示替え期間中、年末年始 ※他、臨時休館ありʦྉۚʧ一般1,500円、学生（高校生
以上）1,000円、中学生以下無料（保護者の同伴が必要）、障がい者手帳をお持ちの方と、その介護
者1名は無料ʦΞΫηスʧ都営浅草線「高輪台駅」／ちぃばす高輪ルート「高輪三丁目」

ӣݪ ിࢁඒज़ؗ

This art museum was founded by Issey Hatakeyama, a businessman and tea mas-
ter known by the name Sokuo. Its seasonal exhibitions explore diverse themes 
and display rare tea utensils and antiques collected by Mr. Hatakeyama. The 
beautifully renovated architecture and the exquisite garden featuring a tea room 
are also must-sees.

実業家であり、茶人として「即翁」の名を持つ畠山一清氏が創立した美術
館。季節ごとの企画展ではさまざまなテーマを扱い、同氏が収集した希少
な茶道具・古美術も展示されます。リニューアルで生まれ変わった建築や、
茶室のある美しい庭園も見どころの一つです。

※写真は2025年秋季展のものを含みます。時期により展示内容は変わります。
※車・バイク・自転車の駐車場および駐輪場の用意はありません。
*Some of the photographs are from the 2025 Autumn Exhibition. Exhibition content varies by season. 
*No parking spaces are provided for cars, motorcycles, or bicycles.

실업가이자 다인으로서 ‘소쿠오’라는 호를 가진 하타케야마 잇세이 씨가 설립한 미술관. 계절별 기획
전에서는 다양한 테마를 다루며, 그가 수집한 희귀한 다도구와 고미술도 전시됩니다. 리뉴얼로 새롭
게 태어난 건축물과 문화재 다실이 있는 아름다운 정원도 볼거리 중 하나입니다.

そくおう いっせい
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Shimbashi Ekimae Bldg Shopping Association
新橋駅前ビル商店会

The Shimbashi Ekimae Building No.1, marked by a raccoon dog statue 
at the entrance, has watched over JR Shimbashi Station’s East Exit for 
nearly 60 years. Its charming appearance makes it a popular location 
for filming TV dramas and other productions. The lower floors, centered 
around the underground shopping arcades of Buildings No.1 and 2, host 
over 100 unique restaurants and bars. It’s a vibrant spot where nearby 
workers enjoy hopping from one bar to another.

入り口の狸が目印の新橋駅前ビルは、約60年にわたりJR新橋
駅の東口を見守っている歴史あるビル。風情ある佇まいでドラマ
などの撮影にもよく使われます。低層階は1号館、2号館の地下街
を中心に個性豊かな飲食店が集い、その数は100軒以上。近隣
で働く人々がハシゴ酒を楽しむ、活気あふれるスポットです。

입구의 너구리 상이 상징인 신바시 역전 빌딩은 약 60년에 걸쳐 JR 신바시역 동쪽 출
구를 지켜온 역사 깊은 빌딩. 정취 있는 모습으로 드라마 등의 촬영지로도 자주 사용됩
니다. 저층부에는 1호관과 2호관의 지하상가를 중심으로 개성 넘치는 음식점이 100곳
이상 모여 있으며, 인근 직장인들이 가게를 옮겨다니며 술을 즐기는 활기찬 곳입니다.

Let's Go!

Vol.24
MAP 10

Explore Minato City’s Shopping Streets!

商店街を歩こう！
ź我ĶǇćԅˡىĘ뻔 ż我們ǇćԅˠىĘ뻔࢚੼оܳ ѥ੗ �
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戦後の闇市を起源とする商店街「狸小路共栄会」と「国際マーケッ
ト」の跡地に建てられたこのビルは、随所に残るかつての面影が魅
力の一つ。地下の飲食店街には路地裏風の通路もあり、探検気分で
お店めぐりを楽しめます。駅近・駅直結で、安心して飲める飲食店街と
して若い人や女性のお客様も増えています。お仕事帰りにちょっとだ
け足を止め、気軽に立ち寄ってみてください。

This building, constructed on the site of the former Tanukikoji Kyoeikai and 
Kokusai Market shopping streets, which originated from the postwar black 
market, retains traces of its past throughout, adding to its charm. The under-
ground restaurant district features backstreet-style passageways, inviting you 
to explore and discover restaurants and bars with a sense of adventure. Located 
near the station with direct access, this dining area offers a safe and welcoming 
place to enjoy drinks, attracting an increasing number of young customers 
and women. It’s a great place to stop by after work for a casual drink.

ĕǝę֞ӚǘȕͿŶȂБ̤Ʀ׀őĀq፰ŇɢդદĜrȉqŚ̤ٗɁrĀ޺ɨƥ上，Ώ
̎ĻȒĀ֒܈൏਼ȢĄȺଁƺǨć。ŞĪԑىߺѳĈጐ࠼ɧϜĀʙƆ，ĻŘĂ˪Ɨɩ
੦ٛݎĀǒٚ，Ă˪ࢤѠߜ͸。ĕƀȂᭃ๜ǫν，ؼȉǫνˢʙ，ǟħĻŘȫķŇᡚĀ
ԑڇۃىߺąɿĎɿĠĀŭΜĉŠƕȡܷϢ。ă࿾ćĪΊƫŝĀɢ上Ďĕƀğğť。

Ēǝę֛ӚǏȕ;ŷȁБ̤Ʀ־ŐĀ뺸፰ŇɢդધĚ뺹ȇ뺸ř̤٘ɀ뺹Ā޹址上，ΐ
̌Ļȑׁ܈ҢĪĀൎనȢĄ଀ƺǨć。地ĪԐى߻ѴĈጐ࠼ɣϜĀʘƅ，ĨŻǷɬ
ō੥ٖĀķŰŅ੥ऄͨĊѠଥ。ĒƏȁᭂ๗Ǫν，ؼȇǪνˢʘ，ćԐى߻Ļŗȫķ
用Ԑ，ڇۃąɾčɾĠĀŭΛĉŠƕȡϢ群。ă࿾ćĪΊƫŝĀɢ上čĒƏğğť。

전후(戦後)암시장에서유래한상점가 ‘다누키코지공영회’와 ‘국제마켓’부지에세워진이빌딩
은곳곳에남아있는옛정취가매력중의하나입니다.지하음식점가에는뒷골목분위기의통로도
있어탐험하듯가게를둘러볼수있습니다. 역과가깝고바로연결되어있어부담없이들릴수있
는식당가로, 젊은층과여성고객도늘고있습니다. 퇴근길에잠시발걸음을멈추고들러보세요.

Interviews
新橋駅前ビル商店会 会長
President, Shimbashi Ekimae Bldg Shopping Association

川田 圭子
KAWADA Keiko

さん

Shim
bashi Ekim

ae B
ldg Shopping AssociationShimbashi Sta.

新橋

Shimbashi Sta.
新橋駅

Shinbashi Jakuhaimono
新橋 एഋऀ

ワシュ・バー イチカ

WAS)6-BA3 IC)IKA
〜和ৢ良ञ〜

Tokyo Metro Ginza Line
東京メトロ銀࠲ઢ

JR Line
+3ઢ

Toei Asakusa Line
都Ӧઙ૲ઢ

Shimbashi Sta.
新橋

Yurikamome Line
ΏΓ͔΋Ί

ɍˍŘ፰՜ħԶՠĀĥ਋νǡęద，Ĉŏ੉΅Ā֒܈，Ǣ֕ࡳąJRĥ਋νʁˍ
约60ŭƥ΅。Ⱥ׍ĉĀʌҍ˩被˞ǟ电˸هǅ̊˸ǟȞĀѸުŞ。1号ࢰ뺮2号
Ѡ。ĕƀĄ̡˪上ΊߺŘŞĪԅΝħभķ，௙ࣙąᤃ΃ŝĀ̖ɡԑڝĀӣ֞ࢰ
。ɁǨݍಚѠŇᡚ뺮ǃɩǱǒ时ʾĀɶࢮ

Ɍˍ̌Ĉ፰՘ĀĤৱνǡęధȠȋČ ，xĈō੉΅Āׁ܈，Ǣ֔ࡳJRĤৱνʀ
ࢱ뼵2號ࢱ60ŭƥ΅。̖ȎĈ͸ƅĀʋҋ˩ƻ˛ǟ̊˷ǟȞĀѸޫ地。1號ךˍ
ĀӢ֛ڜŗ地ĪԄΝĦबķ，౰ࣘąᤂ΃ŝĀ̖ɡԐ߻Ѡ。ĒƏĄઐ˥上Ίࢮ
ϬЌĀČŅ ，̌Ǜǲ連τ҃ČǵŝϬϬŇЌ，ʇļǲǐ時 ，ʾο˩ɴ݊。

ʦΞΫηスʧJR・東京メトロ銀座線・都営浅草線・ゆりかもめ「新橋駅」／ちぃば
す芝ルート「新橋駅」
 [Access] Shimbashi Sta. on the JR Lines, Tokyo Metro Ginza Line, Toei 
Asakusa Line, or Yurikamome Line / Shimbashi Sta. stop on the Chii Bus 
Shiba Route

Pick UP! 

WASHU-BAR ICHIKA
～和醸良酒～

新橋 若杯者

ワシュ・バー イチカ Shinbashi Jakuhaimono
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1  A wide selection of Japanese whiskey, very 
popular overseas, is available. Enjoy them 
straight, on the rocks, or however you like—with 
water or as a highball.  2  Pair them with tasty 
snacks like salmon jerky with cheese (480 yen).

1 海外でも大人気の国産ウイスキーがずらり。ス
トレート、ロックはもちろん水割りやハイボールな
ど好きな飲み方でいただけます。2 鮭ジャーキー
チーズ入り480円など、気の利いたおつまみと一緒
にどうぞ。

2

1

WASHU-BAR ICHIKA ～和醸良酒～ ワシュ・バー イチカ

厳選された国産のお酒を気軽にいただけるスタンディングバー。手に入りにくく
なった有名ウイスキーなども豊富で、出張のたびに来店する海外の常連さんも
いるそう。店先のテーブルは、毎夜、近隣の会社員でにぎわっています。

This is a standing bar where you can casually enjoy carefully selected domestic spirits. 
It boasts an extensive selection of hard-to-find famous whiskeys, attracting overseas 
regulars who visit every time they come to Tokyo on business trips. The tables outside the 
bar bustle nightly with nearby office workers.

ĕĄĂŝĻΜؠȞ৭̉˞日мſЌĀνߺЌ
ť。Ѡʭń҄ĈăɺăͲɮėĀࠜՂ૶，֪ ĸ
ńĈ每次ŜוκĎʾܷĀʄʌ˩Ϣ。Ѡɠˍ
˩π，ࢮх每ȐĝĜࣙ͟ઐ˦ȔѣĀ上Ίࢴ
ɶݍ。

ĒĄĂŝĻΛ۟ᡚ̉߻˛日ǕлſЌĀӐ߻Ќ
ť。ѠʮŁѥĈȨīĂȑĀࠛՂ૶，֫ ĹŁĈ
每次śהκčʾܵĀʄʋ˩Ϣ。每ȐѠɟɻƻ
ઐ˥ȓѣĀ上Ίࢮĵ׆ī͝͝Ā，ο˩ɴ݊。

엄선된 일본산 술을 부담 없이 즐길 수 있는 스탠딩 바. 구하기 어려워진 유명 위스키 등도 다양하게 갖추고
있어, 출장 때마다 방문하는 해외 단골손님도 있다고 합니다. 매일 밤 가게 안은 인근 직장인들로 북적입니다.

[Address] B1F Shimbashi Ekimae Build-
ing No.1, 2-20-15 Shimbashi, Minato-ku 
[Hours] 5:00 pm to 12:00 am (L.O. 11:00 
pm) [Days Closed] Sundays

ʦॅॴʧ港区新橋2-20-15 新橋駅前ビル1号館B1F ʦӦ
೔ʧ日ٳʧ午後5時～午前0時（L.O.午後11時）ʦఆؒ࣌ۀ
曜

店長 Manager さんReina Reina

新橋駅からすぐ、雨にぬれずに帰れる駅
近のお店です。ぜひお立ち寄りください。
We are conveniently located close to Shimbashi 
Station, so you can go home dry even when it’s 
raining. Please stop by for a quick drink.
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1  Light bites set: four entrées for 1,500 yen. 
Healthy dishes that pair perfectly with drinks in-
clude seasonal monthly specials.  2  Homemade 
tea cocktails come in five varieties: green tea, 
brown rice tea, roasted green tea, Earl Grey, and 
corn tea, each priced at 700 yen.

1 料理4品がつく、ちょい飲みセット1,500円。体に良
くてお酒にも合う料理は、季節感あふれる月替わり
メニューも。  2 自家製のお茶割りは煎茶、玄米茶、
ほうじ茶、アールグレイ、コーン茶の5種で各700円。

2

1

新橋 若杯者 Shinbashi Jakuhaimono

オリジナルのお茶割りと、栄養士の店長が手作りする「旨いアテ」が自慢の立ち飲み
居酒屋。茶葉を漬け込んだ焼酎をさらにお茶で割って作るお茶割りは風味豊かで味
わい深いおいしさ。お酒はクラフト焼酎や希少な日本酒もラインアップされています。

This is a standing bar boasting original tea-based shochu cocktails and delicious snacks 
handmade by the nutritionist manager. The cocktails, made by diluting shochu infused 
with tea leaves with additional tea, offer a rich flavor and deep, satisfying taste. The drink 
lineup includes craft shochu and rare Japanese sake.

ĕŝνߺաЌ৞ŘʅՇүໃЌŠĈؽѷ̅Ѻ
ϜĀѠǥʤƋᏎ᝹Āqſ͸ĪЌ҅rħײܦ。
将༞ܴĿү࣭ĀۢЌǞŘүǌЬ̑ƦŪĀүໃ
Ќ，̱ Ɨྔযؼƫ͸੉ǥ。Ѡʭń͎ࣂĠЃ̉
ᇈۢЌӍશĈ日ǕʓЌ。

ĒŝӐ߻Ќť͎ࣂњԵ̖ɡĀү٬߻঎ЌŠĈ
ѵ̃資ϜĀƳਔʡƋƙĀſ͸ĪЌ҅。ć༝ؾ
ܴļү࣫Ā۝ЌࣶүЭخү٬߻঎Ќ，̱ Ɨআ
ƣ͢য。Ќǌ單上ŁĈƋʕ̉ᇉ۝ЌӍлʔࢶ
શɹĀ日ǕʓЌ。

오리지널오차와리와영양사출신점장이직접만드는 ‘맛있는안주’가 자랑인, 서서즐기는스탠딩이자카야.
찻잎을 우려낸 소주를 다시 차로 희석해 만든 오차와리는 풍미가 가득하고 깊은 맛이 특징. 술은 크래프트 소
주를 비롯해 희귀한 사케도 다양하게 갖추고 있습니다.

[Address] B1F Shimbashi Ekimae Build-
ing No.2, 2-21-1 Shimbashi, Minato-ku 
[Hours] 5:00 pm to 11:30 pm (L.O. for food: 
11:00 pm, L.O. for drinks: 11:15 pm) [Days 
Closed] Sundays and public holidays

ʦॅॴʧ港区新橋2-21-1 新橋駅前ビル2号館B1F ʦӦۀ
࣌ؒʧ午後5時～午後11時30分（フードL.O.午後11時、ド
リンクL.O.午後11時15分）ʦఆٳ೔ʧ日曜・祝日

店長 Manager さん山岸 彩加 YAMAGISHI Ayaka

一見さんも大歓迎。親しみやすい常連さ
んたちと楽しい時間をお過ごしください。

いちげん

First-time visitors are always welcome. 
Enjoy a pleasant time with our friendly 
regulars.

Shim
bashi Ekim

ae B
ldg Shopping Association
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This is a popular shop and café featuring sweets 
meticulously handmade by skilled artisans. The 
recommended item is our spelt soufflé, baked fresh 
upon order. To enjoy its blissful melt-in-your-mouth 
sensation, it is best eaten within 60 seconds of serving! 
This special treat is only available for dine-in.

熟練の職人が丁寧に手作りするスイーツが人気
のショップ＆カフェ。おすすめは注文を受けてから
焼き上げるスペルト小麦のスフレ。焼きたての幸
せな口溶けを楽しむための賞味期限はなんと60
秒！イートインだけのスペシャルな一品です。

ĕĄĂŝŘѺͣԲž̅̉ķƋʕ̑ǟĀԲžƦոǩĀԲž
Ѡ൥ऋॡढ़。̖ ȍȖɥƍžƍाĀٞೲ̖޷Ň૥ٵᑛഌ。ħ
źǷĩǃɩėǔŜഷ时ɍˍ̣͔Ā˶˟ˍƗ，ȺŖމȞ৭时
间أŮĈ60ځ뻔ĕĄĂЃّ限ࠧθĀ̖ȍԲž。

ĒĄĂŝŗƾԤֲࡔĀ৺Ž̃Ƌʕ̉ķخǟĀԲŽƦշǩ
Ā৺ŽѠ൥ऋॠफ़，ȖɦԲŽĄ使用ٞೲُ̖Ň૓ĀƌŽƌ
ऽٵᑛഌ。ĦŻǷĨǃ用ĖǓśഥ時Ɍˍ̢͓Ā˵˟ˍƗ，
ŕމĀȞඋʿ限أƔŮĈ60ڀ쨗ĒĄŮĈʮ用ƷĨȞඋĖ
Āſ͸。

숙련된장인이정성껏수작업으로만든디저트로인기인숍 & 카페.
추천 메뉴는 주문을 받은 뒤 구워내는 스펠트 밀을 사용한 수플레.
갓 구워내어입안에서사르르녹아내리는행복한맛을즐길수있는
시간은 단 60초! 매장 내에서만 맛볼 수 있는 특별한 메뉴입니다.

The spelt soufflé is 1,200 yen. 
Many people enjoy changing up 
the flavor with the three-topping 
set for 300 yen. The baked goods 
displayed in the shop are also 
available for dine-in.

スペルト小麦のスフレは1,200円。3
種セットのトッピング300円で味変
を楽しむ人も多いそう。店内に並ぶ
焼き菓子はイートインもできます。

[Address] 1-14-3 Shirokane, Minato-ku [Hours] 9:00 am to 6:00 
pm (L.O. 5:30 pm) [Days Closed] Wednesdays [Access] Shiro-
kane-Takanawa Sta. on the Tokyo Metro Namboku Line or Toei 
Mita Line / Gyoranzaka�shita stop on the Chii Bus Takanawa Route

ʦॅॴʧ港区白金1-14-3 ʦӦؒ࣌ۀʧ午前9時～午後6時（L.O.午後5時30分）ʦఆٳ
೔ʧ水曜ʦΞΫηスʧ東京メトロ南北線・都営三田線「白金高輪駅」／ちぃばす高輪
ルート「魚籃坂下」

ARTISAN LIEN アルティザンリアン MAP 11

vol.10

@ ARTISAN LIEN

Swing by for sweets. 甘いもので寄り道。

당충전을 하며 잠시 쉬어가기.
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MINATOフラッグ
制度について

詳しくはこちら
See here for details

MINATO Flag制度是港区旨在
安心享受夜生活而设置的特有
制度。

MINATO Flag制度是港區獨有的
制度，目標為讓民眾在夜間也可
安心遊玩。

MINATO 플래그 제도는 밤에도 안심
하고 즐길 수 있는 미나토구를 만들기 
위한 독자적인 제도입니다.

The Minato Flag System is 
Minato City’s unique system to 
ensure safety at night.

MINATOフラッグ制度は、夜
間も安心して楽しめる港区を
目指す区独自の制度です。

About the Minato Flag System

这是一家由葡萄酒进口商经营的餐厅酒吧。在这里
可享受正宗法式料理与优质葡萄酒。店内附设精品
店，所有瓶装酒款均以零售价供应且免开瓶费。这
里还提供多种杯装葡萄酒，作为酒吧也极具魅力。 [Address] 2F Passage Aoyama, 2-27-18 Minami-aoyama, Mina-

to-ku [Hours] 4:00 pm to 11:00 pm (Last order for food: 9:30 pm, 
last order for drinks: 10:00 pm) *Those who do not drink wine 
and minors are not permitted to enter.   [Days Closed] Mondays 
[Price] No seat charge or service charge [Access] Gaiemmae Sta. 
on the Tokyo Metro Ginza Line / Minami-aoyama 3-chome Cross-
ing stop on the Chii Bus Aoyama Route

［住所］港区南青山2-27-18 パサージュ青山2F ［営業時間］午後4時～午後11時
（料理L.O.午後9時30分、ドリンクL.O.午後10時）※ワインを飲まない人、未成年
者の入店は不可  ［定休日］月曜 ［料金］席料、サービス料なし ［アクセス］東京メト
ロ銀座線「外苑前駅」／ちぃばす青山ルート「南青山三丁目交差点」

這間是由葡萄酒進口商經營的餐廳酒吧。在這裡可
享受正宗法式料理與優質葡萄酒。店內精品店陳列
的酒款均以零售價供應且免開瓶費；酒吧提供多種
杯裝葡萄酒，極具魅力。

This restaurant bar run by a wine importer 
offers authentic French cuisine and premium 
wines. Bottles from the adjoining boutique are 
served at retail prices with no corkage fee. With 
an extensive selection of wines by the glass, it’s 
also an appealing spot for drinks.

와인 수입업자가 운영하는 본격 프렌치와 고급 와인을 즐
길 수 있는 레스토랑 바. 병설된 부티크의 와인은 소매 가
격 그대로, 콜키지 프리로 제공. 글라스 와인도 다양해 바
(Bar)로서도 매력적인 곳입니다.

ワインインポーターが手掛ける、本格フレ
ンチと上質なワインを楽しめるレストラン
バー。併設ブティックのボトルは小売価格
＆抜栓料無料で提供。グラスワインも豊富
で、バーとしても魅力的な一軒です。

Cellar Door Aoyama 
The Salon 

MAP 12セラードア アオヤマ ザ サロン

Places to go at the end of the day. 今天最后去哪里呢？ 今天的尾聲要去哪裡呢？오늘 하루의 끝에 어디로 갈까?

M I N A T O  N I G H T  S T Y L E
今 日の 終 わりに、どこ行 こう。
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It is a store that serves as a local government’s informa-
tion hub, promoting the region’s appeal by selling local 
specialty products, disseminating tourism and relocation 
information, and offering food and cultural experiences.

What is a municipal antenna shop?

地方自治体が地域の特産品販売をはじめ、観光情報や移
住情報の発信、食や文化体験を通じて、その地域の魅力を
伝える情報発信の窓口となる店舗のことです。

自治体アンテナショップとは？

̖мȖЙѠĄύ日ǕͨŞŞƶؽ̬ࡺ؈ĀѠଚ，ʙĿܽߊȆŞ
̖м뺮͎ 뺮ߺա信息ࡡӄɯӍࣂ θȉǊ͔ɆԥǅƶК，ǟħȖЙ
ŞҡଁƺĀ信息şҘܣˍ。

̖лˢܻԄѠĄύ日Ǖͨ地地ƶ̩ؾࡺ؈ĀԄѠ，ۛ ļᇆՐȋ
地̖л뼵͎ ηȇǊ͓體ԤǅƶК，ŪĦ̘߻ա資訊뼵ࡡӃʹӍࣂ
౔ȋ地଀ƺĀ資訊ʴמν。

지방 자치 단체가 지역 특산품 판매를 비롯해, 관광 정보와 이주 정보 발
신, 음식및문화체험을통해해당지역의매력을전하는정보발신의거
점이 되는 매장을 말합니다.

アンテナショップを
楽しもう!

Shopping and eating!

Enjoy antenna shops! উపա ࣸਸ ૌӝ੗�

逛逛各地的特产推广店！ 逛逛日本各地特產直銷商店！
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MAP 13

ふくい南青山 291
Fukui Antennashop 291
Minamiaoyama

福井県
F U K U I

[Address] Inside Grasseria Aoyama, 5-4-41 Minami-aoyama, Minato-ku 
[Hours] 9:00 am to 9:00 pm (L.O. for food: 8:15 pm, L.O. for drinks: 8:30 pm) 
[Days Closed] Irregular holidays [Access] Omote-sando Sta. on the Tokyo 
Metro Ginza Line, Chiyoda Line, or Hanzomon Line / Omotesando Sta. stop 
on the Chii Bus Aoyama Route

ʦॅॴʧ港区南青山5-4-41 グラッセリア青山内ʦӦؒ࣌ۀʧ午前9時～午後9時（フードL.O.午
後8時15分、ドリンクL.O.午後8時30分）ʦఆٳ೔ʧ不定休ʦΞΫηスʧ東京メトロ銀座線・千代
田線・半蔵門線「表参道駅」／ちぃばす青山ルート「表参道駅」

The first floor features a shop selling products from Fukui Prefecture and a café, 
while the second floor includes a shop with a workspace. At the café, you can savor 
Fukui’s flavors like Volga rice—fried rice topped with an omelet, crumbed pork cut-
let—and sweet shrimp curry.

1Fは福井県の物産品販売やカフェ、2Fにはワークスペースもあるショップ。カ
フェスペースでは、オムライスの上にカツをのせたボルガライスや甘海老カ
レーなど、福井の味を堪能できます。

ć1֞ѳĈ˟ຜ଴̖мܽߊҡŠऋॡढ़，2֞ń
ѳĈѩȔ˭间。ćऋॡढ़ҡńĩȞ৭ė˟ຜ଴
Ā̖ɡſθ，ૼ Ƨćӳ̞ϖ上ࣧଉ͂ސĀງٕ
Ȁϖ，ŘӍԲ૵ऋᏴϖǅ。

Ǐ1֛ѴĈ˟ຜଲ̖лܻߊҞŠऋॠफ़，2֛Ł
ѴĈѪȓˬ間。ćऋॠफ़ҞŁĨȞ੫Ė˟ຜଲ
ʮĀ̖ɡſη，ૼ Ƨćӳ̞ώ上࿇Ȁଉ́ޑĀ
ງُȀώ，ŗӍԲ૴ऋᆾώǅ。

1층에는 후쿠이현 물산 판매 매장과 카페, 2층에는 워크 스페이스가 마련된 숍. 카페 공간에서는 오므라
이스 위에 돈가스를 올린 볼가라이스와 단새우 카레 등 후쿠이의 맛을 만끽할 수 있습니다.
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奈良まほろば館
Nara Mahoroba-kan MAP 14

奈良県
N A R A

[Address] 1F SMBC Shimbashi Building, 1-8-4 Shimbashi, Minato-ku [Hours]
11:00 am to 8:00 pm [Days Closed] New Year’s holiday [Access] Shimbashi 
Sta. on the JR Lines, Tokyo Metro Ginza Line, Toei Asakusa Line, or Yurika-
mome Line / Shimbashi Sta. stop on the Chii Bus Shiba Route

ʦॅॴʧ港区新橋1-8-4 SMBC新橋ビル1F ʦӦؒ࣌ۀʧ午前11時～午後8時ʦఆٳ೔ʧ年末年
始ʦΞΫηスʧJR・東京メトロ銀座線・ゆりかもめ「新橋駅」／ちぃばす芝ルート「新橋駅」

This shop sells Nara Prefecture specialties like Daibutsu Pudding and persimmon 
leaf sushi. Their café features popular shaved ice topped with syrup made from locally 
sourced milk from Uemura Farm. Starting from 5:00 pm, you can enjoy all-you-can-
drink local sake (over 20 varieties) for 1,500 yen per 30 minutes.

大仏プリン、柿の葉寿司など奈良県の名産品を販売しています。地元・植村
牧場産ミルクのシロップを使ったかき氷が人気のカフェもあり、午後5時から
は地酒20種以上の飲み放題（30分1,500円）も楽しめます。

ѠʭܽߊęऊҘࣼ뺮ံ ࣭೙ѣǅਗ਼ݙ଴̖м，ƧęऊҘࣼ뺮ံ ࣭೙
ѣǅ。ѠʭńĈऋॡढ़，ਯȺĄ使用ਗ਼ݙ଴౪ࣅᆑɁڭѬ̑Ū܎ຐ
ĀគܳŉɩǱ׋。Īϡ5žŘŶńĻǃɩ20ĠƞȆŞʓЌ无限ઁߺ
（30分钟1500日ʻ）。

ǕѠᇆՐęऊҘ 뼵ࣼံ ࣫೗ѣǅਗ਼ݘଲ̖л。ѠʮŁĈऋॠफ़，ਯȺ
Ą使用ਗ਼ݘଲ౪ࣅᆑɀڧѬخŪĀ܎ຏخǟĀគܳňɩǲ׊。Īϡ
5:00ŗŷŁĻǃɩ20ĠƝć地ʓЌ無限ં߻（30分鐘1500日ࠥ）。

대불푸딩, 감잎초밥등나라현의명산품을판매합니다. 나라현우에무라목
장에서 생산한 우유 시럽을 사용한 빙수가 인기인 카페도 있으며, 오후 5시
부터는현지술 20종이상을무제한으로즐길수있습니다. (30분 1,500엔)
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MAP 15

AoMoLink 〜赤坂〜
ア オ モリン ク

Aomolink Akasaka
青森県
AO M O R I

[Address] 1F Success Akasaka Building, 3-13-7 Akasaka, Minato-ku [Hours]
11:00 am to 7:00 pm [Days Closed] New Year’s holiday [Access] Akasaka Sta. 
on the Tokyo Metro Chiyoda Line / Akasaka Sta. stop on the Chii Bus Akasaka 
Route

ʦॅॴʧ港区赤坂3-13-7 サクセス赤坂ビル1F ʦӦؒ࣌ۀʧ午前11時～午後7時ʦఆٳ೔ʧ年末
年始ʦΞΫηスʧ東京メトロ千代田線「赤坂駅」／ちぃばす赤坂ルート「赤坂駅前」

Inside the store, where a three-dimensional Nebuta decoration adorns the wall 
beside the entrance, you’ll find a diverse selection of products from Aomori Prefec-
ture, ranging from food products to crafts. Each item features stylish packaging that 
makes you want to pick it up, making browsing a delightful experience in itself.

入り口横の壁に「ねぶた」の立体装飾が飾られる店内では、食料品から工芸品
など、青森県内の多彩な物産品を販売しています。どの商品も思わず手に取っ
てみたくなるおしゃれなパッケージで、見ているだけでも楽しく過ごせます。

ćɍˍ̎Ā੗上࡛̕ŏӐɆĀqǠशӴࠉr，ѠʭܽߊȮθȞė
ʕۨȞǅн౻଴Āͨƞ̖м。每ɫԅȞĀ̞̕ĝ时֟̉ſ，
。ģĩźĉǒćȺġࢤࢤĉ֧ăʐĞ΄őĎǳʂ，ŮĄĎۍ

ѠʮćɌˍॶĀ੖上̒࡜ōӐ體Ā뺸Ǡव뺹ҜՏ，ᇆՐηȞŠ
ʕۦȞǅн౻ଲʮĀͨƝ̖л。每ɫԄȞĀ̞̒ĝň時 ۍ֟，
ĉ֧ăʐĞ΄Őčǳʂ，ŮĄčğğģĨǐćȺġ。

입구 옆 벽면에 ‘네부타’ 입체 장식으로 꾸며진 매장 안에서는 식료
품부터 공예품까지, 아오모리현의 다양한 물산품을 판매합니다. 어느
상품이든 저절로 손이 가는 세련된 패키지로, 보는 것만으로도 즐거
운 공간입니다.
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バスの車窓から
楽しむ港区

どなたでも気軽に乗車できるコミュニティバ
ス「ちぃばす」と、品川駅・田町駅とお台場エ
リアを結ぶ「お台場レインボーバス」を活用
して、バラエティ豊かな港区の魅力に触れる
旅へと出かけてみませんか。

Odaiba Rainbow Bus
お୆৔ϨΠϯϘʔόε

品川駅・田町駅とお台場エリアを
結ぶシャトルバス

Take the easily accessible community bus “Chii 
Bus” or the Odaiba Rainbow Bus, which connects 
Shinagawa Sta. / Tamachi Sta. to the Odaiba area, 
to experience the rich variety of Minato City's 
charms.

Shuttle bus linking Shinagawa 
Station and Tamachi Station 
with the Odaiba area

Minato City’s community 
bus, which operates 8 
routes

ă࿾ϙ用ĉĉĻŘΜؠ୺АĀףҡֹՂqChiiֹՂr
Š连接Ȟਊ/ॵṔνȉхɁŞҡĀqхɁӴඈֹՂr，
ĎĂ次ɆԥࠑҡĠӴଁƺĀӄǄ뻔

ęŝă࿾ϙ用ĉĉĝĻΛ۟֎୹Ā社ҞֹՂ뺸Chiiֹ
Ղ뺹，ŁĈ連ˈȞਊν뼵ॵṔνȇфɀ地ҞĀ뺸фɀӴ
ඈֹՂ뺹，čĂฐ體ԤֲࡔĠӴĀࠑҞ଀ƺƥӃť쨗

누구나 부담 없이 탈 수 있는 커뮤니티 버스 '치 버스'와 시나
가와·타마치역 그리고 오다이바 지역을 이어주는  '오다이바
레인보우버스'를활용해미나토구의다채롭고풍부한매력을
느낄 수 있는 여행을 떠나보세요.

Enjoying Minato City from a bus window
버스 창밖으로 즐기는 미나토구

ȭֹՂǪॅܢ१港ҞىբȮֹՂǫ॓ॅܣ港ҡىբ

Chii Bus
ͪ͌͹す

区内8ルートで運行してい
る港区コミュニティバス

Chii Bus & Odaiba Rainbow Bus



֎ԓલ
Gaiemmae

੨ࢁҰஸ໨
Aoyama-itchome ੺ݟࡔෟ

Akasaka-mitsuke

ཷ஑ࢁԦ
Tameike-sanno

࿡ຊ໦Ұஸ໨
Roppongi-
itchome

࿡ຊ໦
Roppongi

ਆ୩ொ
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಺޾ொ
Uchisaiwaicho

ノ໳ދ
Toranomon

ノ໳ώルζދ
Toranomon-
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Shimbashi

ࣚཹ
Shiodome

੒໳ޚ
Onarimon

େ໳
Daimon

芝公園
Shibakoen

ాࡾ
Mita

඿দொ
Hamamatsucho

஛ࣳ
Takeshiba

೔ͷग़
Hinode

ࣳӜ;಄
Shibaura-futo

͓୆৔
ւ඿ެԂ
Odaiba-

kaihinkoen

୆৔
Daiba

ాொ
Tamachi

ઘַࣉ
Sengakuji

඼઒
Shinagawa

୆ྠߴ
Takanawadai

നۚ୆
Shirokanedai

നۚྠߴ
Shirokane-takanawa

੺Ӌڮ
Akabanebashi

ຑ෍े൪
Azabu-juban

੺ࡔ
Akasaka

೫໦ࡔ
Nogizaka

දࢀಓ
Omote-sando

ඌ޿
Hiro-o

ήート΢Σイྠߴ
Takanawa
Gateway
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˔ͪ͌͹すɾお୆৔ϨΠϯϘʔόεڞ�௨̍೔৐ं݊
��ʢ���ԁɾ౔ɺ೔༵ɺॕ ೔ɺ����ʙ��ɺ�����ʙ���のΈར༻Մೳʣ
˔ͪ͌͹すઐ༻̍೔৐ं ʢ݊���ԁɾશ೔ར༻Մೳʣ
˔お୆৔ϨΠϯϘʔόεઐ༻̍೔৐ं ʢ݊���ԁɾશ೔ར༻Մೳʣ
˔Chii Bus and Odaiba Rainbow Bus One-day Pass (500 yen / Available only on weekends 　　

and public holidays, and from August 13 to 15 and from December 29 to January 3) 
˔Chii Bus One-day Pass (300 yen / Available for all day use)
˔Odaiba Rainbow Bus One-day Pass (500 yen / Available for all day use)

మಓӺ
Railway station

ルートMAP
Chii Bus &

Odaiba Rainbow Bus
Route Map

2026年（令和8年）1月1日時点
As of January 1, 2026

ʣΞϓϦʢ"OESPJEʣ

XFC版

ΞϓϦʢJ04ʣ

ͪ͌͹͢
φϏΞϓϦ

ちぃばす Chii Bus

˞ަ௨ܥ*$Χʔυ͕ར༻Ͱ͖ますɻ
小学生以上：100円ʗ未就学児：無料

Elementary School Students and Older: 100yen 
Children Under Elementary School Age: Free

ాொϧʔτ
ணศൃݿं
੺ࡔϧʔτ
ࣳϧʔτ
ϓϥβਆ໌ܦ༝
ຑ෍౦ϧʔτ
ຑ෍੢ϧʔτ
੨ࢁϧʔτ
ϧʔτྠߴ
ࣳӜߓೆϧʔτ

ʢ

Tamachi Route

Bus Depot Departure & Arrival

Akasaka Route

Shiba Route

Via Plaza shinmei

Azabu-East Route

Azabu-West Route

Aoyama Route

Takanawa Route

Shibaura-Konan Route

ʣ

*Transportation IC cards can be used.

˞ަ௨ܥ*$Χʔυ͕ར༻Ͱ͖ますɻ
˞ΫϨδοτΧʔυ౳にΑるλονܾ͕ࡁར༻Ͱ͖ますɻ

ΞϓϦʢ"OESPJE�J04ʣ

XFC版

όε͑ݟ
ʢお୆৔ϨΠϯϘʔόεʣ

Adults (Junior High School Students and Older): 220yen
Elementary School Students: 110yen
Children Under Elementary School Age: Free

お台場レインボーバス

大人ʢ中学生以上ʣ：220円ʗ小学生：110円ʗ未就学児：無料

Odaiba Rainbow Bus͓୆৔ϨΠϯϘʔόε

Odaiba Rainbow Bus

*Transportation IC cards can be used.
*Contactless payment by credit card and other means can be used.

CREDIT

IC

IC
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ө૾΍S/SͰ港区のັྗをੈքʹൃ৴தʂ

৔࢚җ S/S न ઺ߊ ۽҅ࣁ ۱ਸݒ աషҳ੄޷ ۽ �

ۜĽ̊ǦӍ׻ף੤Ʌˋșʆ̘߰港區Āଂƺ뻔ʙĿ˸ӤӍ 505ˋșʆ֐Ф港ҡĀଂƺ뻔

Showcasing the charms of Minato City to people around the world!

English

Facebook

The best of Tokyo 
- Visit Minato City

೧ ٘݀니다׳를 ੹ࠁ੿ ࢲաష ҳী޷

ĻʵėĎĢ港ҡĀƱʜ

ĦǷॏ௟čĢ港ҞĀѻ࣋

Here is some useful information 
from Minato City.

港区͔らの৘ใをおಧ͚します

Website

VISIT MINATO CITY

English

日本語

日本語

東京都港区
ʲ観光・スϙーツ・จԽʳ

X（旧 Twitter）

Minato City
Promotion Movie

English

日本語

YouTube

MINATO
CITY Information

৘ใൃ৴ Provision of Information
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マークのデザインは店先に掲げてお客様をお迎えする「のれん」がモチーフ。
風にゆれ、3つに分かれた様子が、区のイニシャルであるMの形を象

かたど

っていま
す。また、それぞれ6つのカラーにも意味が込められています。

This logo’s design is based on traditional Japanese shop curtains hung at the 
entrance to welcome customers. The image of the curtain swaying in the wind and 
splitting into three parts forms the shape of an “M,” the city’s initial. Each of the six 
colors also has a meaning.

ԆࢄĀѴ̟Ąŗ༨߬ǏѠǚǡǲܵ׊ϢĀ
뺸ɟቂ뺹Ħǂʛ。ɣġ៌ڶĂ分ĦƁ，֜Ū
ąࠑҞ（Minato）ǉĂĊϹيĀMϹ֜。ԣ
ɡԜɡ਩ͨĈ༊ץ。

ʏޯĀѳʹĄŘ༪߫ǘѠଚǡǱܷ׋ϢĀ
qɠᆟrħǂʚ。ćɧġථƁǦࢊƛĀƟ子
ͳȪąࠑҡ（Minato）ĀϘċϹيM。ԣƞ
ࠗɡģĝĈͨĢĀػߒ。

마크의 디자인은 가게 입구에 걸어 손님을 맞이하는 현수막인 '노렌'이 모티브. 바람에 흔들려 3개로 나누
어지는모습이미나토구의이니셜인 M자를연상시킵니다. 또한 6가지색에도각각의미가담겨있습니다.

マナーブックをͥͻ͝ཡくͩ ͞いʂ

니다ۉ߄ दӝࠁয੍ ߣց࠘ਸ ԙ ೠݒ �

ɐӨκ༟ᮇୱք港Ҟ̓౮Ƌ९졦ૹǷ୰ז港ҡ̈́౯Ƌ८뻔

Please take a look at our etiquette book! 
プロモーションのシンϘルマークを͝ ঺հʂ

೐࣌ݽ۽੄ बߥ ݃௼를 ࣗѐ합니다 �

ॏ௟̘߰ƜƘĀղೂȡԆࢄ졦港ҡȖЙԶՠȡʏޯĀॏ௞뻔

About the promotional logo!

จԽܳज़ͷ࠼Γͱྺ࢙͕ଉͮ͘౎ࢢ
Cultural & Historical City

҆શͰ҆৺Ͱ͖Δ౎ࢢ
Safe & Secure City

アΫセスੑʹ෋Μͩศརͳ౎ࢢ
Accessible & Convenient City

Թ͔͍༏͠͞ ͱؾ׆ʹแ·ΕΔ౎ࢢ
Warm-Hearted & Active City

֗ฒΈͷඒ͠͞ Ͱັྃ͢Δ౎ࢢ
Scenic & Clean City

ࢢ಺֎ʹ։͔Εଟ༷ੑΛड͚ೖΕΔ౎ࠃ
Open & Universal City

6 colors of symbol mark

公共交通の利用方法や日本のマナー、習慣、文化への理
解を深めてもらうことで不安やトラブルを解消し、港区で
快適に過ごしていただくための「港区観光&マナーブッ
ク」を発行しています。

We issue a “Minato City Guide and Etiquette Book” to provide 
information about how to use public transportation, as well 
as tips on Japanese etiquette, customs, and culture. We hope 
it will alleviate any concerns, solve problems, and help make 
your stay in the city comfortable.

āĵţǄ뺶ࠑҞ֠ʹ&̓౮Ƌ冊뺷，ĄĦąщ
ՎʹϢƑ͢Ɍą̚Ƨ̜使用ȓդιʘʕԵ，ŗ
Ӎ日ǕĀ̓౮뼵ϫாŠǊ͓，ȭƦϥפӃʹ時
ҚĖĀѯࢻŠɜʛ，ćࠑҞцĈఔŨĀӃԘ。

āĶşǄ뺶ࠑҡ֢ɯ&̈́౯Ƌ册뺷，ĄħąъՎɯϢƑČŞą̛Ƨ̜
使用ȔդιʙʕԵ뺮日ǕĀ̈́౯뺮ІாŘӍǊ͔，ȮƦϥפӄɯ时
қėĀѰࢺŠɝʚ，ćࠑҡʇĿఔŨĀ时ʾ。

대중교통 이용 방법과 일본의 매너, 관습, 문화에 대한 이해를 높여 불안이
나 문제를 해소하고, 미나토구에서 쾌적하게 지낼 수 있도록 '미나토구 관
광&매너북'을 발행합니다.

English

日本語

観光マナー Tourist Etiquette港区シティプロモーション Minato City Promotion
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※喫煙には、加熱式たばこの喫煙も含まれます。

*Smoking includes heated tobacco products. 

At all open public places in Minato City 
including streets, parks, children’s 
playgrounds, and public open spaces: 
1. Do not smoke in places other than 

designated smoking spaces.
(except in designated smoking areas)  

2. Do not drop cigarette butts on the 
ground.

샅ȀɶКВ޾ģ͒ǘ׈ࣨ޾ۃ。

ćƽࠑҡࣨ׈ʭĀƆɢ뺮ȔԽ뺮ɳٿɯǒԽ
ŘӍũǽ˭ŞǅةʌȔդɁǨ，
���૛ٜ޾ۃ뻛ϱǭ޾ۃɁǨפʌ뻜

���૛ٜΏǋְ೮޾Ǽ

샅ۃఞ̞ۃߒȀɴКఞȞ。

ćࠑҞƼҞʮĀƅɢ뼵ȓԼ뼵ɰٿʹǐԼŗ
Ӎŧǽˬ地ǅبʋȓդɀǨ
���૛ٜۃఞ졭ϱǭۃఞɀǨפʋ졮

���૛ٜΏǋ֨೮ఞᏜ

※흡연에는 가열식 담배의 흡연도 포함됩니다.

미나토구내 전역의 도로, 공원, 어린이 놀이터, 
공터 등 옥외의 공공장소에서는

�. ൚ো Ә૑ 	૑੿ ൚ো ੢ࣗח 제৻

ӝ Ә૑ైױޖ Ԡୡߓ׸ .�

٤Ԏ͸ʮࢦఆ٤Ԏ場所ʯͰ
Smoking is permitted only in 
designated smoking areas.

ҡrɘǄ޾ۃɑćqϱǭ޾ۃ
ఞҞ뺹ɖǄۃఞɐǏ뺸ϱǭۃ

흡연은 「지정 흡연 장소」 에서

指定喫煙場所はこちら
Smoking space search in Minato City

ઑ۹۽ r޷աష ߓ׸ ӏ஗s ਸ ӏ੿ೞ৓ण니다 .

港Ҟ̑ǭą뺸港Ҟۃఞʰ૽뺹。港ҡ̑ǭąq港ҡקܪ޾ۃr。

৚ྫ Ordinance ॵ͞ର策 Heat countermeasures

港区内全域の道路、公園、児童遊園
等の屋外の公共の場所では、
1. 喫煙の禁止（指定喫煙場所を除く）  
2. たばこの吸い殻のポイ捨て禁止

暑さをしのぐため、区有施設等をクーリングシェルターと
して指定し、一般開放（令和8年は4月22日～10月28日）
しています。暑さを避け、こまめに水分・塩分を補給する
など、熱中症の予防に努めましょう。

৚ྫͰ  ʮΈなͱタバコルールʯをఆΊています。
The city ordinance establishes “Minato Tobacco Rules.”

೤த঱ʹ͝஫ҙくͩ ͞い。

ৌ߽ࢎী ઱੄೧ ઱दӝ ۉ߄니다 .

ɐŇķġശ。ɑŇķġശ。

Please be careful of heatstroke.

To provide relief from the heat, municipal facilities are designated 
as cooling shelters and open to the public (April 22 through 
October 28, 2026). Avoid the heat and take steps to prevent 
heatstroke by maintaining hydration and salt intake regularly.

ҞĦ৖Վ̤Φॹശ，將ǕҞ̯ࠑ
ĈĀѴੌǅϱǭĦॹശɀǨ，並
ˋę۴ŧǽ（2026ŭŧǽ時間
Ħ4ʃ22日χ10ʃ28日）。ɐϕ
ԫ৸Ⱦॹശร 뼵ੌӍ時֥ۘǌ分
Š॰分，ԃĻĨॹыġശ。

ħъՎ̤Χॺശ，Ǖҡ将ҡ͒ѳ
ੌǅϱǭħॺശɁǨ并ˋȔ۶
ũǽ（2026ŭũǽ时间ħ4ʃ22
日ψ10ʃ28日）。ɑ注意ॺശ，
Ӎ时֦ۙǌ分Šॱ分，ƙČġശ
֑ࣨรੌ。

더위를피하고자구의소유시설등을쿨링쉘터(폭염대피시설)로지정하여
일반 개방 (2026년은 4월 22일~10월 28일)하고 있습니다. 더위를 피하고,
수시로 수분과 염분을 보충하는 등 열사병 예방에 힘써 주시기를 바랍니다.

English

日本語

クーリングシェルターはこちら
Search for cooling shelters here.

English

日本語
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応募された個人情報は、プレゼントの発送のみに使用します。取得した個人情報は、前記の目的以外
の利用及び本業務委託先以外の第三者への開示、提供はいたしません。個人情報の取扱いには十
分に注意し、個人情報の保護に関する法律その他の関連法令を遵守し、厳重に管理いたします。

Personal information of applicants will only be used for the delivery of prizes. The obtained 
personal information will not be used for purposes other than the aforementioned, or disclosed 
or presented to third parties other than consigned companies. The handling of personal infor-
mation is strictly monitored and managed in compliance with laws related to the protection of 
personal information and other related laws and regulations. 

ᏯמĀċĉ信息ّ用ǘş̐ഉȞ。ȌīĀċĉ信息ăĜ用ǘ上ۅϝĀŘʌ，ƦؼăĜȔũ或͎ࣂ
ƈǕˡӪࢽ૊ƶŘʌĀǉƁƶ。āĶĜʈ分ྎ໱Ş使用ċĉ信息，ᆰࡳ保֕ċĉ信息ĀʒझӍȺ
ŴȠȱʒߙ，ܪϜϯȗċĉ信息。

ฒϴĀĊĉ資訊ِ用Ǐţ̏ೕȞ。āĵăĚ將Ȧī
ĀĊĉ資訊用Ǐ上ۄŗʋƥϝĀ，ƦؼăĚˋǕˠ
務ɩະˠ͠ŗʋĀǉƁƶȓŧ或͎ࣂ。āĵĚʈ分
ྏ໱地̌ȗǷĀĊĉ資訊，ᆯࡳ保֔Ċĉ資訊Āʑ
झӍȺŴȠȯʑߗ，ܩϜϯȗĊĉ資訊。

응모하신 개인정보는 선물을 발송하는 데에만 사용합니다. 취득한 개인정보는 앞에 기재한 목적 이외의 이용
및 본업무 위탁처 이외의 제3자에게 공개, 제공하지 않습니다. 개인정보의 취급에 관해서는 충분히 주의하며,
개인정보의 보호에 관한 법률 및 기타 관련 법령을 준수하여 엄중하게 관리합니다.

Answer our questionnaire and receive 
Minato City’s original wallpaper and earn 
a chance to win an original Japanese fan!

੡ɐ৖ՎฒϴЭзɜਲ졦ฒϴ͠ĈƭĚۛļ։ਸƶКȦೕ港ҞĀʅՆ຺Ŕ졦

੡ɑৗՎฒϷЬзɝਲ뻔ฒϷ͠Ļ֪֮։ڑʪưȌഉ港ҡʅՇĀົŔ̈́Ȟ뻔

ঔா౟ী ݆਷ ଵৈ ࠗఌ٘݀니다 � ୶୎ਸ ా೧ ޷աష
ҳ য়ܻ૑օ ࠗ଻를 ૐ੿합니다.

ͥͻアンέートʹ͝ྗڠくͩ ͞いʂ
நબͰ港区オリジナルઔࢠを
プレθントします。

日本語 English

Present!
  h 港区๷ࡂϙータルサイトɦ を公։தʂ

t޷աషҳ ߑ੤ ನణ ࢎ੉౟u 공ѐ ઺ �

�뺸港Ҟ֑ฯɟдȃν뺹ǢĘϟ졦�q港ҡ֑ฮɠеȅνrǢĘϞ뻔

The Minato City Disaster Prevention Portal Site is now available!

English

日本語

地震や台風などの災害が起こったときに役立つ緊急情報
や避難情報といった様々な情報をお知らせしています。

Emergency information, evacuation information, and various other 
types of information are provided to help in the event of an earth-
quake, typhoon, or other natural disaster.

āĶ͎ࣂćşŀŞࣱ或хɧǅฮҴ时ǰ用
Āӷߤ뺮ॺȧ信息ǅͨƞ信息。    

āĵ͎ࣂćţŀ地ࣰ或ᓜɣǅฯҳ時Ǯ用
Āӵߣ뼵ॹȨ資訊ǅͨƝ資訊。    

지진, 태풍 등 재해 발생 시, 도움이 되는 긴급 정보 및 대피 정보 등 다양한 정보
를 알려드립니다.

日本語

๷ࡂ Disaster Prevention アンέート Questionnaire
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MAP
MINATO CITY

港区マップ

Minato City 
Wi-Fi Service

掲載スポット
Placement spots

ホテル
Hotels

区役所など
City Hall etc.

インフォメーション
Information

1 Hi-NODE
ハイノード

2 六本木ヒルズ 毛利庭園
Roppongi Hills Mohri Garden

3 瑞聖寺 庫裡
Zuisho-Ji Temple

4 アークヒルズ アーク・カラヤン広場
ARK Hills ARK Karajan Place

5 一の橋公園
Ichinohashi Park

6 港栄橋 
Koei Bridge

7 アク和リウムGA☆KYO
Aquarium GAKYO

8 芝浦南ふ頭公園
Shibaura-minami Futo Park

9 荏原 畠山美術館
EBARA HATAKEYAMA MUSEUM OF ART

10 新橋駅前ビル商店会
Shimbashi Ekimae Bldg Shopping Association

11 ARTISAN LIEN
アルティザン リアン

12 Cellar Door Aoyama The Salon 
セラードア アオヤマ ザ サロン

13 ふくい南青山291
Fukui Antennashop 291 Minamiaoyama

14 奈良まほろば館
Nara Mahoroba-kan

15 AoMoLink 〜赤坂〜
Aomolink Akasaka

1 赤坂アーバンホテル 
AKASAKA URBAN HOTEL

2 赤坂アーバンホテルアネックス
AKASAKA URBAN HOTEL ANNEX

3 アクトホテル六本木
ACT HOTEL ROPPONGI

4 アジア会館 
Hotel Asia Center of Japan

5 アンダーズ 東京
ANdAZ TOKYO Toranomon Hills

49 変なホテル東京 浜松町 
Henn na Hotel  Tokyo Hamamatsucho

50 ホテル1899東京
HOTEL 1899 TOKYO

51 ホテルインターコンチネンタル東京ベイ
INTERCONTINENTAL TOKYO BAY

52 ホテルウィングインターナショナル新橋御成門
HOTEL WING INTERNATIONAL SHIMBASHI ONARIMON

53 ホテルオークラ東京
The Okura TOKYO

54 ホテルグレイスリー田町
Hotel Gracery Tamachi

55 ホテル チェックイン新橋
CHECK IN SHINBASHI

56 ホテルマイステイズプレミア赤坂
HOTEL MYSTAYS PREMIER Akasaka

57 ホテルマイステイズプレミア浜松町
HOTEL MYSTAYS PREMIER Hamamatsucho

58 ホテルリブマックスBUDGET 新橋
Hotel LiVEMAX BUDGET Shimbashi 

59 ホテル リラサーレ東京
HOTEL RILASSARE TOKYO

60 マロウドイン赤坂
MaRRoaD Inn Akasaka

61 都シティ 東京高輪
MIYAKO CITY TOKYO TAKANAWA

62 リッチモンドホテル 東京芝
Richmond hotel tokyo shiba

A 港区本庁舎／芝地区総合支所
Minato City Hall / Shiba Regional City Office

B 麻布地区総合支所
Azabu Regional City Office

C 赤坂地区総合支所
Akasaka Regional City Office

D 高輪地区総合支所
Takanawa Regional City Office

E 芝浦港南地区総合支所
Shibaura-konan Regional City Office

F 芝浦港南地区総合支所台場分室
Shibaura-konan Regional City Office, Daiba Annex

G 札の辻スクエア（観光政策担当）
Fudanotsuji Square (Tourism Policy)

17 コンフォートイン東京六本木
Comfort Inn Tokyo Roppongi

18 ザ・ビー 赤坂
the b akasaka

19 ザ・ビー 赤坂見附
the b akasaka-mitsuke

20 ザ・ビー 新橋
the b shimbashi

21 ザ・プリンス パークタワー東京
The Prince Park Tower Tokyo

22 ザ ロイヤルパークホテル アイコニック 東京汐留
THE ROYAL PARK ICONIC TOKYO SHIODOME

23 三交インGrande東京浜松町
SANCOINN GRANDE TOKYO HAMAMATSUCHO

24 シェラトン都ホテル東京
Sheraton Miyako Hotel Tokyo

25 静鉄ホテルプレジオ東京田町
Shizutetsu Hotel Prezio Tokyo-Tamachi

26 品川東武ホテル
SHINAGAWA TOBU HOTEL

27 芝パークホテル
Shiba Park Hotel

28 スマイルホテル品川泉岳寺駅前
Smile Hotel Shinagawa Sengakuji Ekimae

29 相鉄フレッサイン 新橋烏森口
Sotetsu Fresa Inn Shimbashi-Karasumoriguchi

30 相鉄フレッサイン 大門駅前
Sotetsu Fresa Inn Daimon 

31 相鉄フレッサイン 東京赤坂
Sotetsu Fresa Inn Tokyo-Akasaka

32 相鉄フレッサイン 東京田町
Sotetsu Fresa Inn Tokyo-Tamachi

33 相鉄フレッサイン 東京六本木
Sotetsu Fresa Inn Tokyo-Roppongi

34 相鉄フレッサイン 浜松町大門
Sotetsu Fresa Inn Hamamatsucho-Daimon

35 第一ホテル東京
Dai-ichi Hotel Tokyo

36 チサン ホテル 浜松町
Chisun Hotel Hamamatsucho

37 東急ステイ青山プレミア
Tokyu Stay Aoyama Premier

38 東急ステイ新橋
TOKYU STAY SHIMBASHI

39 東急ステイ高輪
TOKYU STAY TAKANAWA

40 東京グランドホテル
Tokyo Grand Hotel

41 東京プリンスホテル
Tokyo Prince Hotel

42 東横INN品川駅高輪口
Toyoko Inn Tokyo Shinagawa-eki Takanawa-guchi

43 ファーストキャビン赤坂
First Cabin Akasaka

44 ファーストキャビン愛宕山
First Cabin Atagoyama

45 プルマン東京 田町 
Pullman Tokyo Tamachi

46 ベイサイドホテルアジュール竹芝
BAYSIDE HOTEL AZUR takeshiba

47 ベストウェスタンホテルフィーノ東京赤坂
Best Western Hotel Fino Tokyo Akasaka

48 変なホテル東京 赤坂 
Henn na Hotel  Tokyo Akasaka

6 ヴィアインプライム赤坂<茜音の湯>
VIAINN PRIME AKASAKA <AKANE NO YU>

7 ヴィラフォンテーヌ グランド 東京汐留
Villa Fontaine Grand Tokyo-Shiodome

8 オークウッドホテル＆アパートメンツ麻布
Oakwood Hotel & Apartments Azabu Tokyo

9 春日旅館
Kasuga Ryokan

10 カンデオホテルズ東京六本木
CANDEO HOTELS TOKYO ROPPONGI

11 グランドニッコー 東京 台場
GRAND NIKKO TOKYO DAIBA

12 グランド ハイアット 東京
Grand Hyatt Tokyo

13 グランドプリンスホテル新高輪
Grand Prince Hotel Shin Takanawa

14 グランドプリンスホテル高輪／高輪 花香路
Grand Prince Hotel Takanawa / TAKANAWA HANAKOHRO

15 京王プレッソイン浜松町
Keio Presso Inn Hamamatsucho

16 京急EXホテル高輪
KEIKYU EX HOTEL TAKANAWA

H 港区観光インフォメーションセンター（札の辻スクエア）

I アクアシティお台場 インフォメーションカウンター
AQUA CiTY ODAIBA General Information Desk

J 六本木ヒルズ 総合インフォメーション
Roppongi Hills General Information

K Keikyu Tourist Information
Center  (Shinagawa)

L きらぼし銀行本店 東京観光案内窓口
Kiraboshi Bank Head Office Tokyo Tourist Information Desk

M 港区観光インフォメーションセンター（東京タワー）
Minato City Tourist Information Center (TOKYO TOWER)

N 麻布台ヒルズ インフォメーションカウンター
AZABUDAI HILLS Information Counter

O ナイセンクラウド TOKYO BIG GATE港区観光インフォメーション

P TAKANAWA GATEWAY
Travel Service Center

Naisen Cloud TOKYO BIG GATE 
Minato City Tourist Information

Minato City Tourist Information Center 
(Fudanotsuji Square)
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SPOT LIST 掲載スポット
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※ のホテルは本冊子
　またはデジタル版配置ホテルです。
*The hotels marked with  are the hotels 

located in the booklet or the digital version.

初次连接时需使用电子邮箱或 SNS账号注册，并同意使用条
约（信息将被保存 365日）。单次连接时间60分钟，每日无连
接次数上限。

初次連線時需使用 E-mail地址或社群媒體服務帳號註冊，
並同意使用條款（資訊將保存365 天）。單次連線時間60分
鐘，每日連線次數無上限。

첫 회 등록 시에 메일 주소 또는 SNS 계정의 등록, 이용 규약에 동의
가 필요합니다 (정보는 365일간 저장). 1회 접속 시간은 60분, 1일
접속 회수 제한은 없습니다.

初回登録時にメールアドレスまたはSNSアカウント
の登録、利用規約への同意が必要です（情報は365
日間保存）。1回の接続時間は60分、1日の接続回
数の制限はありません。　

You will need to provide your email address or SNS 
account information and agree to the terms of service 
when registering for the first time. (The information 
will be stored for 365 days.) A single access provides 60 
minutes of internet connection, and the service can be 
used any number of times a day. 

Wi-Fi Spot List
Wi-Fiスポット一覧English

日本語

Minato City Wi-Fi Serviceを提供しています。
Minato City offers Minato City Wi-Fi Service.
Minato City Wi-Fi Service 를 제공합니다 . 我们提供港区Wi-Fi 服务。我們提供港區Wi-Fi 服務。



©ザ・プリンスパークタワー東京

ⓒ東京ベイ・クルージングレストラン　シンフォニー

©マクセルアクアパーク品川

©鉄板焼 seto

※写真はイメージです。 *Photos are for illustration purposes only.
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Learn more about Minato City’s hometown tax system
「港区版ふるさと納税制度」における返礼品について

MINATO FURUSATO As part of efforts to promote the city, in October 2025 Minato City began offering 
experience-based return gifts (accommodation, dining, service, etc.) for its home-
town tax system with the aim of encouraging visits to the city. We hope that the 
return gifts will help more people learn about the various charms of Minato City and 
enjoy a special time here.

港区ではシティプロモーションの一環として、港区版ふるさと納税制度にお
いて港区への来訪を目的とした「体験型返礼品（宿泊、飲食、サービス等）」
の提供を令和7年10月から開始しています。体験型返礼品を通じて、港区の
さまざまな魅力を知っていただき、特別なひとときをお過ごしいただけた
ら幸いです。

ǟħΝ̤ȖЙƜƛĀĂˌ分，ࠑҡǘ2025
ŭ10ʃőũ˨ćࠑҡ̈т্ગ෹̑ʇġ，
ҡħϝĀĀqɆԥՏࠑɯϢėਲ਼ڇۃŘࣂ͎
̈́Ȟ（ʐࡰ뺮ԑߺ뺮̟ Ӫǅ）r。āĶЏʬʙ
ĿɆԥՏ̈́Ȟ，źęŝą̛ࠑҡĀͨƞଁ
ƺ，并ʇĿĂь̖ȍĀſČ时ʾ。

ǟĦΝ̤̘߰ƜƘĀĂտ，ࠑҞĦڇۃʹ
ϢĖ਴ࠑҞ，Ǐ2025ŭ10ʃŐćࠑҞ̈т
োઘ෷̑ʇġ，ŧ˧͎ࣂ뺸體ԤՏ̓Ȟ（ʐ
뼵服務ǅ）뺹。āĵЏʫۛļ體ԤՏ߻뼵Ԑࡰ
̓Ȟ，Żęŝą̚ࠑҞĀͨƝ଀ƺ，並ʇļ
Ăь̖ȎĀſČ時ʾ。

미나토구에서는 시티 프로모션의 일환으로 미나토구 버전 후루사토 납세 제도에서 미나토구 방문을
목적으로 한 ‘체험형 답례품(숙박, 식음, 서비스 등) ’ 제공을 2025년 10월부터 시작했습니다. 체험
형 답례품을 통해 미나토구가 지닌 다양한 매력을 경험하시고 특별한 시간을 보내시기를 바랍니다.

港区版ふるさと納税制度における
体験型返礼品の提供を開始しています

۹ಿ 제공ਸ द੘೮ण니다׹ ୓೷ഋ ۽ب제 ࣁష ժࢎܖ੹ റߡ աషҳ޷

港區Āтৌઙ෸ŧ˨提供ɅԤՏ̓Ȟ港ҡĀт্ગ෹ũ˨提供ɆԥՏ̈́Ȟą

Minato City has started offering experience-based return gifts 
for hometown tax system in the city.
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